
stoccaggio, questo prodotto può essere rapid descents. Toute utilisation à laquelle ce produit n'est pas - si elle a subi une chute conséquente, de facteur cuerda es mucho más sensible a la abrasión y 
conservato per 5 anni prima del primo utilizzo Check that there are no burrs or snags on destiné est interdite. p r o c h e  d e  2 . p ierde res is tenc ia :  mul t ip l ique las  
senza compromettere la sua futura durata di descenders and other components. Si dans la pratique de spéléologie, de - si à l'inspection l'âme apparaît endommagée. precauciones.

UTILIZZO utilizzo. When affected by water or ice the rope travaux sur cordes, travaux en hauteur, mise en -  s i  la  gaine apparaî t  t rès abîmée. La temperatura de utilización o de 
Tipo A: corda da utilizzare in speleologia, per      Durata d'utilizzo: La durata di utilizzo becomes much more sensitive to abrasion and place de cordes de secours ou de sécurité, - si elle a été au contact de produits chimiques almacenamiento no debe ser nunca superior 

il soccorso o come linea di sicurezza nei lavori in potenziale di questo prodotto è di 10 anni loses strength: redouble your precautions. l'utilisateur se trouve en position de pratique de d a n g e r e u x . a 80°C.
quota. In quest'ultimo caso la corda è utilizzata Attenzione: è una durata di utilizzo potenziale. The temperature in which the rope is stored or l'escalade libre, il doit utiliser une corde - s'il y a un doute sur sa sécurité. Antes y durante la utilización, debe 
per accedere al posto di lavoro o per Una corda può subire danni irrimediabili al suo used must never exceed 80°C. dynamique conforme à la norme EN892. Les contemplarse la posibilidad de necesitar 
allontanarsene, in combinazione con altri primo utilizzo. Il controllo determinerà se il Before and during use, the possibility of cordes semi-statiques ne doivent jamais être AVERTISSEMENT ayuda en caso de dificultad.
apparecchi, o per effettuare lavori in tensione o in prodotto deve essere eliminato al più presto. È rescue in case of difficulty must be considered. utilisées si l'utilisateur peut se trouver en position I l  f au t  r espec te r  s t r i c t emen t  l es  Los usarios deben asegurarse de que su 
sospensione sulla corda. fondamentale conservare appropriatamente la Users must be certain that their health and d'effectuer une chute de facteur supérieur à 1. recommandations faites ci-dessus. estado de salud no afecte a su seguridad al 

Tipo B: corda con un livello di prestazione corda nel corso del suo utilizzo. Il tempo di utilizzo fitness is appropriate to the mintenance of their L e  s y s t è m e  d ' a s s u r a g e  d o i t  Les quelques cas de mauvaise utilisation utilizar este material.
inferiore alle corde di tipo A. Durante l'utilizzo si non deve mai superare 10 anni. La durata security during use of this equipment. nécessairement comporter un point d'assurage présentés dans cette notice ne sont pas 
richiede una maggiore attenzione alla protezione (stoccaggio prima di utilizzo + durata di utilizzo) è fiable, à hauteur ou au dessus de l'utilisateur; exhaustifs. Il existe une multitude de mauvaises MANTENIMIENTO
contro gli effetti dell'abrasione, dei tagli e limitata a 12 anni. CARE AND MAINTENANCE Tout “mou” dans la corde entre l'utilisateur et le utilisations qu'il n'est pas possible d'énumérer. Una cuerda no debe ponerse en contacto 
dell'usura normale come pure una maggiore  La corda deve essere subito scartata A rope must not be allowed contact with point d'accrochage doit être évité. La spéléologie, les travaux en hauteur, les con agentes químicos, principalmente los 
attenzione alla riduzione delle possibilità di se: chemical agents, particularly acids which may Les différents composants du système tyroliennes, les descentes sur cordes sont des ácidos, ya que pueden destruir las fibras, sin 
caduta. - ha subito una forte caduta, di fattore prossimo a destroy the fibers without visible evidence. In the d'assurage (harnais, connecteurs, points activités dangereuses qui peuvent entraîner des que sea visible. En lo que concierne a las 

È vietato ogni utilizzo per il quale questo 2 case of cleaning agents or paints specific pre-use d'ancrage...) devront être conformes aux normes blessures graves voire mortelles. pinturas y a las productos de limpieza, es 
prodotto non è destinato. - durante il controllo l'anima sembra danneggiata tests must be made. Européennes et être utilisés en toute L'apprentissage des techniques et une necesario efectuar ensayos caso por caso.

Se nella pratica della speleologia, dei lavori - la calza appare rovinata Avoid unnecessary exposure to UV, store connaissance de leurs limites d'utilisation dans la compétence particulière sont requis pour Evite la exposición inútil a los rayos U.V. 
su corda, dei lavori in quota, della sistemazione di - è stata a contatto con prodotti chimici pericolosi the rope in a cool, shaded place, away from progression et dans les systèmes de sécurité. l'utilisation de ce produit. Guarde la cuerda en un lugar oscuro, al abrigo 
corde di soccorso o di sicurezza, l'utilizzatore si - se esiste un dubbio sulla sua sicurezza dampness and direct heat. Pour les systèmes d’arrêt des chutes, il est Ce produit ne doit être utilisé que par des de la humedad y de cualquier fuente de calor.
trova in situazione di arrampicata libera, deve It is preferable to use a rope bag for transport, essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le personnes compétentes et avisées, ou bien Utilice preferentemente una bolsa para 
utilizzare una corda dinamica conforme alla AVVERTENZE to protect from dirt and minimise twisting. point d’ancrage soit toujours correctement l'utilisateur doit être placé sous le contrôle d'une cuerda durante el transporte, para protegerla 
norma EN 892. Le corde semistatiche non Occorre rispettare rigorosamente le If the rope is dirty, it may be washed in clear positionné et que le travail soit effectué de personne compétente. de la suciedad y disminuir el rizado.
devono mai essere utilizzate se chi ne fa uso può raccomandazioni date sopra. cold water, if necessary with a washing agent manière à réduire au minimum le risque de L'apprentissage des techniques adéquates et Si la cuerda está sucia, lávela con agua 
trovarsi in posizione tale da effettuare una caduta I pochi casi di utilizzo improprio presentati in designed for delicate textiles, using a brush made chutes et la hauteur de chute. des mesures de sécurité s'effectue sous la clara y fría y, eventualmente, con jabón para 
con fattore superiore a 1. queste istruzioni non sono gli unici possibili. Ci with synthetic bristles. Disinfect only using Dans le cas d'une utilisation avec un dispositif responsabilité de l'utilisateur qui assume tous les prendas delicadas, con la ayuda de un cepillo 

risques et dommages pouvant survenir suite à sintético. Sólo deben desinfectarse con Il  sistema di assicurazione deve sono numerosissimi utilizzi impropri che non è materials that have no effect on the synthetic mécanique tel qu'un antichute ou un élément de 
l'utilisation de ce matériel. productos adecuados que no afecten a los necessariamente comportare un punto di possibile elencare. materials used. réglage, s'assurer que le diamètre de la corde et 

Tout manquement à ces règles accroît le materiales sintéticos utilizados.ancoraggio sicuro, posto alla stessa altezza o al La speleologia, i lavori in quota, la discesa su If the rope is wet, after use or washing, leave ses autres caractéristiques sont adaptés à ce 
risque de blessure ou de mort. Si la cuerda está mojada, por uso o lavado, di sopra dell'utilizzatore, evitando che la corda corda, le teleferiche sono attività pericolose che to dry in a cool, shaded place. dispositif.

L'utilisation de matériel “d'occasion” est déjela secar a la sombra, apartada de rimanga lenta tra l'utilizzatore e il punto di possono causare gravi lesioni, anche mortali. Before and after each use inspect the rope Le noeud d'encordement recommandé est 
fortement déconseillée. cualquier fuente de calor.ancoraggio. Per l'utilizzo di questo prodotto sono richieste visually and manually along its entire length. un noeud en huit bien serré.

Vous êtes responsables de vos propres Antes y después de cada utilización, Le diverse componenti di un sistema di la conoscenza delle tecniche e una competenza This product must be inspected by a Ne pas utiliser un mousqueton pour 
actions et décisions. inspeccione la cuerda visual y manualmente assicurazione (imbracatura, connettori, punti di specifica. competent person periodically and meticulously, s'encorder si l'on pratique une activité où il y a 

Il est essentiel pour la sécurité de l'utilisateur en toda su longitud.ancoraggio, discensori, ecc.) devono essere Questo prodotto deve essere utilizzato solo every 3 months if in frequent use, annually for risque de chute.
que le revendeur fournisse ce mode d'emploi Este producto debe ser revisado en conformi alla norme europee e devono essere da persone competenti e addestrate, oppure occasional use and the recording of this check Des terminaisons peuvent être effectuées en 
dans la langue du pays d'utilisation du produit. profundidad por una persona competente utilizzate avendo piena coscienza dei loro limiti di l'utilizzatore deve essere posto sotto il controllo should be done on the life sheet of the product. tout point de la corde au moyen de nœuds en huit. 

utilizzo nella progressione e nei sistemi di diretto di una persona competente e addestrata. Preserve the legibility of the product’s markings. La longueur minimale de corde qui doit dépasser cada 3 meses para un uso frecuente y cada 
sicurezza. L'apprendimento delle tecniche adeguate e It is forbidden to modify this product without à chaque extrémité est de 10 cm. Tout autre type SIGNIFICATION DES MAR QUAGES: año para un uso ocasional y este control se 

Per i sistemi anticaduta, è essenziale per la delle misure di sicurezza si effettua sotto la sola the written consent of the manufacturer. All de terminaison doit être agréé, par écrit, par CE: Conformité à la directive Européenne recoge en “el archivo de vida útil” del producto. 
sicurezza che il dispositivo o il punto di responsabilità di chi ne fa uso, che assume a repairs must be made strictly in accordance with CAMP avant utilisation. 0123: Numéro de l'organisme de certification, Controlar la legibilidad de las marcas del 
ancoraggio sia sempre corret tamente proprio carico tutti i rischi e i danni che possono the manufacturer's instructions. Cet équipement doi t  être at t r ibué TÜV – Ridlerstrasse, 31 – D80339 MÜNCHEN producto.
posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo sopravvenire a seguito dell'utilizzo di questo The rope is personal equipment. During any personnellement à une personne compétente Numéro de lot: les 2 derniers chiffres indiquent Está prohibido modificar este producto sin 
da ridurre al minimo il rischio di cadute e l’altezza materiale. use away from you it may be subject to grave durant toute la vie du système. l'année de fabrication el consentimiento escrito del fabricante. 
di caduta. Ogni infrazione a queste regole aumenta il damage, which may not be visible. A 10.5: Corde de type A de diamètre 10.5 mm Cualquier reparación debe efectuarse 

Nel caso di utilizzo con un dispositivo rischio di ferimento o morte. If a rope is cut into a number of lengths, repeat PRÉCAUTIONS B 9.0: Corde de type B de diamètre 9.0 mm siguiendo estrictamente las instrucciones del 
meccanico come un anticaduta o un elemento di L'utilizzo di materiale “d'occasione” è and affix to each new end the markings of the Avant la première utilisation, mouiller la corde EN 1891: 1998: Numéro et année du référentiel fabricante.
regolazione, assicurarsi che il diametro della vivamente sconsigliato. original ends. et la laisser sécher lentement. Elle se rétracte technique La cuerda es un equipo personal. Al ser 
corda e le altre sue caratteristiche siano adatte a Solo voi siete responsabili delle vostre proprie ainsi de 5 % environ. En tenir compte dans le utilizada sin su presencia, puede sufrir daños 
questo dispositivo. azioni e decisioni. LIFETIME calcul des longueurs nécessaires. Il est GARANTIE C.A.M.P. graves e invisibles.

Per legarsi si raccomanda un nodo a otto È essenziale per la sicurezza dell'utilizzatore Lifetime = Time of storage before first use + préférable de tremper et de sécher les cordes Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout Si se corta una cuerda en varios tramos, 
inseguito, ben stretto. che il rivenditore fornisca questa nota informativa time in use. directement sur la bobine, lorsque cela est défaut de matière ou de fabrication. Sont exclus hay que colocar los marcados de la cuerda en 

Non legarsi mai alla corda con un nella lingua del paese in cui il prodotto è utilizzato.      The working life depends on the frequency possible. de la garantie: l'usure normale, les modifications cada una de las puntas.
moschettone se esiste il rischio di caduta. and the type of use. Avant la première utilisation, dérouler ou retouches, le mauvais stockage, le mauvais 

Le terminazioni possono essere effettuate in SIGNIFICATO DELLE MARCATURE      Abrasion, UV exposure and humidity impérativement la corde selon les schémas pour entretien, les dommages dûs aux accidents, aux VIDA ÚTIL
qualsiasi punto della corda con un nodo a otto. La CE: Marchio di conformità alla direttiva europea gradually degrade the properties of the rope. éviter les vrilles. négligences, aux utilisations pour lesquelles ce Vida útil = tiempo de almacenamiento 
lunghezza minima della corda che fuoriesce dal 0123: Numero dell'organismo di certificazione,      Note that with use, a rope thickens and thus La corde doit être protégée des arêtes produit n'est pas destiné. antes de la primera utilización + tiempo de 

loses up to 10 % length. tranchantes et des outils utilisés. utilización.nodo deve essere di 10 cm ad ogni estremità. TÜV – Ridlerstrasse, 31 – D80339 MÜNCHEN Responsabilité
Qualsiasi altro tipo di terminazione deve essere N. di lotto: le ultime 2 cifre indicano l'anno di      Storage time: In good storage conditions Le chevauchement de 2 cordes dans les C.A.M.P. n 'es t  pas responsable  des      La vida útil depende de la frecuencia y de 
approvata con comunicazione scritta da CAMP fabbricazione this product may be kept for 5 years before first mousquetons et les maillons rapides provoque conséquences directes, indirectes, accidentelles la forma de utilización. 

use without affecting its future lifetime duration in une brûlure de la corde qui peut aller jusqu'à la      Los esfuerzos mecánicos, los prima dell'utilizzo. A 10.5: corda di tipo A di diametro 10,5 mm ou de tout autre type de dommages survenus ou 
use. rupture. rozamientos, los rayos UV y la humedad Questa attrezzatura deve essere assegnata B 9.0: corda di tipo B di diametro 9,0 mm résultant de l'utilisation de ses produits.

personalmente ad una persona competente per      Lifetime: The potential lifetime of this Eviter les descentes trop rapides en rappel ou degradan poco a poco las propiedades de la EN 1891: 1998: Numero e anno della norma 
tutta la durata del sistema. product in use is 10 years. en moulinette qui peuvent brûler la corde et cuerda.tecnica

Attention: This is only a potential lifetime, a rope accélèrent l'usure de la gaine. La température de      Remarcar que, con el uso, la longitud de 
PRECAUZIONI could be destroyed during its first use. It is the fusion du polyamide est de 230° C. Cette la cuerda puede disminuir hasta un 10% a GARANZIA C.A.M.P. UTILIZACIÓN

La corda nuova, prima di essere utilizzata, inspections which determine if the product must température peut être atteinte lors de descentes costa de aumentar su diámetro.Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro Tipo A: cuerda a utilizar en espeleología, en 
deve essere bagnata e lasciata asciugare be scrapped more quickly. Proper storage très rapides.      Tiempo de almacenamiento : en buenas ogni difetto di materiale o di fabbricazione. Sono rescates o como línea de seguridad en los 
lentamente. Poiché si accorcia del 5 % circa, between uses is essential. The lifetime of the Vérifier l'absence de bavures sur les condi-ciones de almacenamiento, este esclusi dalla garanzia: l'usura normale, le trabajos en altura. En este último caso, la cuerda 
bisogna tenerne conto nel calcolare la lunghezza rope in use must never exceed 10 years. The total mousquetons,  des cendeurs et autres appareils. producto puede guar-darse durante 5 años modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la es utilizada para el acceso al lugar de trabajo y 
necessaria. Quando è possibile, è preferibile maximum lifetime (storage before use + lifetime Sous l'effet de l'humidité ou du gel, la corde antes de utilizarse por primera vez sin afectar manutenzione impropria, i danni dovuti agli para el descenso, en combinación con otros 
bagnare e far asciugare la corda direttamente in use) is thus limited to 12 years. devient beaucoup plus sensible à l'abrasion et a su futura vida de utilización.incidenti, alle negligenze e agli utilizzi ai quali aparatos, o para efectuar trabajos, en tensión o 
sulla bobina.  The rope must be retired earlier: perd de sa résistance: multiplier les précautions.      Tiempo de utilización: El tiempo de questo prodotto non è destinato. en suspensión, sobre la cuerda.

Prima di iniziare ad utilizzarla, srotolare - if it has held a major fall, approaching fall factor 2 La température d'utilisation ou de stockage utilización potencial de este pro-ducto es de Responsabilità Tipo B: cuerda con unas prestaciones 
obbligatoriamente la corda secondo le - if inspection reveals or even indicates damage ne doit jamais dépasser 80° C. 10 años.C.A.M.P. non è responsabile delle conseguenze inferiores a las cuerdas de tipo A. Cuando se 
indicazioni per evitare gli attorcigliamenti. to the core Avant et pendant l'utilisation, les possibilités Atención: Se trata de un tiempo de utilización dirette, indirette, accidentali o di ogni altro tipo di utiliza, debe prestarse una mayor atención a la 

La corda deve essere protetta dagli spigoli danno verificatosi o causato dall'utilizzo dei suoi - if the sheath is very worn de secours en cas de difficultés doivent être protección contra los efectos de la abrasión, los poten-cial. Una cuerda puede ser destruida en 
taglienti e dagli attrezzi utilizzati. prodotti. - if it has been in contact with any active or envisagées. cortes y el desgaste normal, asi como a la su prime-ra utilización. Es el control el que 

L'accaval lamento di 2 corde nei dangerous chemicals Les utilisateurs doivent s'assurer que leur état reducción de las posibilidades de caída. determina si el producto debe darse de baja 
moschettoni e nelle maglie rapide provoca la - if there is the slightest doubt about its security de santé ne peut pas affecter leur sécurité lors de Está prohibida cualquier utilización para la antes. Un almacena-miento apropiado entre 
bruciatura della corda, che può arrivare anche a l'utilisation de ce matériel. que no esté destinada este producto. utilizaciones es esencial. El tiempo de 
rompersi. WARNING utilización nunca debe superar los 10 años. La USE Si en la práctica de la espeleología, 

Evitare le discese troppo rapide in corda The recommendations listed above must be ENTRETIEN vida útil (almacenamiento antes de utilización Type A: Rope for use in caving, for rescue, trabajos sobre cuerdas, trabajos en altura, 
doppia o in recupero che possono bruciare la and in rope access work. In the latter case the respected. Une corde ne doit pas être mise en contact montaje de cuerdas para rescates o de + vida de utilización) está limitada a 12 años.
corda e accelerare l'usura della calza. La The various cases of wrong use shown in this avec des agents chimiques, principalement des  La cuerda tiene que darse de baja lo rope is used for access to and from the work site, seguridad, el usuario evoluciona en escalada 
temperatura di fusione del poliammide è di notice are not exhaustive, there are innumerable acides, qui peuvent détruire les fibres sans que antes posible:in conjunction with other equipment, and work libre, debe utilizarse una cuerda dinámica 
230°C. Tale temperatura può essere raggiunta positioning in tension or suspension on the rope. wrong uses possible, it is not feasible to show cela soit visible. En ce qui concerne les peintures conforme a la norma EN 892. Las cuerdas - Si ha detenido una caída importante, de 
nel caso di discese troppo veloci. Type B: Rope with a performance level them all. et les agents nettoyants, des essais cas par cas semiestáticas nunca deben ser utilizadas si el factor próximo a 2.

Verificare l'assenza di sbavature sui inferior to ropes of type A. During use greater Speleology, rope access work, abseiling, doivent être effectués. usuario puede sufrir una caída de factor superior - Si al inspeccionarla, el alma está dañada.
moschettoni e sui discensori. attention must be paid to protection against the tyrolean traverses are dangerous activities which Éviter l'exposition inutile aux U.V. Stocker a 1. - Si la funda está muy gastada.

Sotto l'effetto dell'umidità o del gelo, la corda effects of abrasion, cutting and of normal wear as may lead to serious injury or even death. la corde à l'ombre, à l'abri de l'humidité et d'une - Si ha estado en contacto con productos El sistema de aseguramiento debe 
diventa molto più sensibile e perde parte della well as to reducing the possibility of falls. Special knowledge and training are required source de chaleur. químicos peligrosos.comportar necesariamente un punto de 
sua resistenza: aumentare le precauzioni. All uses for which this product was not to use this product. Utiliser de préférence un sac à corde pour le - Si hay cualquier duda sobre su seguridad.seguridad fiable, a la altura o por encima del 

La temperatura di utilizzo o di conservazione designed are forbidden. An apprenticeship in appropriate techniques transport, pour protéger des salissures et usuario. La « comba « de cuerda entre el usuario 
non deve mai superare 80°C. and safety measures is the responsability of the diminuer le vrillage. ADVERTENCIAIf in the practice of speleology, of work from y el punto de anclaje debe ser evitada.

Prima e durante l'utilizzo si devono user, who takes on responsability for all risks and Si la corde est sale, la laver à l'eau claire et Hay que respetar estricamente las ropes, work at height, or in fixing ropes for rescue Los diferentes componentes del sistema de 
considerare le possibilità di soccorso in caso di damages which may arise from the use of this froide, avec éventuellement une lessive pour recomendaciones arriba indicadas.or security, users find themselves in a position seguridad (arnés, conectores, puntos de 
difficoltà. equipment. textiles délicats, en la brossant avec une brosse Los ejemplos de mala utilización where they need to free climb, they must use a anclaje...) deberán ser conformes a las Normas 

Gli utilizzatori devono accertarsi che il loro This product must only be used by competent synthétique. Désinfection à l'aide de produits presentados en esta ficha no son exhaustivos. dynamic rope conforming to Norm EN892. Low- Europeas y ser utilizados con conocimiento de 
stato di salute non può influire sulla loro sicurezza and responsible persons, or those placed under appropriés seulement, n'ayant aucune influence Existe una gran cantidad de malas stretch ropes must never be used in situations sus límites de utilización en la progresión y en los 
al momento dell'utilizzo di questo materiale. the direct control of a competent person. sur les matières synthétiques. utilizaciones que nos es imposible de which could result in a fall greater than  factor 1. sistemas de seguridad.

Failure to follow these warnings increases the Si la corde a été mouillée, en utilisation ou par enumerar.The security system must of necessity Para los equipos anticaídas, es esencial para 
MANUTENZIONE risk of injury or death. lavage, la laisser sécher à l'ombre, à l'écart de la seguridad que el dispositivo o el punto de La espeleología, los trabajos en altura, las have a reliable anchor point, at the same height or 

La corda non deve essere posta a contatto The use of “second-hand” equipment is toute source de chaleur. anclaje estén posicionados correctamente y tirolinas, los descendos con cuerdas son above the user. All slack in the rope between the 
con agenti chimici, soprattutto acidi che possono strongly discouraged. Avant et après chaque utilisation inspecter realizar el trabajo de forma que minimice tanto el actividades peligrosas que pueden comportar user and the anchor point must be avoided.
distruggere le fibre senza che ciò risulti visibile. You are responsable for your own actions and la corde visuellement et manuellement sur toute riesgo de caídas y la altura de caída. heridas graves e incluso mortales. The different elements composing a safety 
Per vernici e solventi devono essere effettuate decisions. sa longueur. En el caso de una utilización con un Para la utilización de este producto, se chain (harness, connectors, anchor points...) 
delle prove caso per caso. It is essential for the security of the user that Ce produit doit être contrôlé de manière dispositivo mecánico como puede ser un requiere un aprendizaje de las técnicas y una must conform to European Norms and be used in 

Evitare l'inutile esposizione ai raggi UV. full knowledge of their limitations in progression the re-seller supplies the product user approfondie par une personne compétente, tous anticaídas o un elemento de regulación, aptitud particular.
Conservare la corda all'ombra, al riparo da and in security systems. information in the language of the country of use. les 3 mois pour une utilisation fréquente, asegúrese de que el diámetro de la cuerda y las Este producto sólo debe ser utilizado por 
umidità e fonti di calore. For equipment intended for use in fall arrest annuellement pour une utilisation occasionnelle demás características se adaptan correctamente personas capacitadas o con experiencia o, de 

Utilizzare preferibilmente un sacco porta MEANING OF MAR KINGS: et son contrôle consigné dans la fiche de vie du lo contrario, el usuario deberá estar bajo el systems, it is essential for safety that the anchor a este dispositivo.
corda per il trasporto e per proteggere la corda CE: Conformity to the European directive produit. Contrôler la lisibilité des marquages du control de una persona competente.device or anchor point should always be El nudo recomendado para encordarse es 
dallo sporco e limitarne l'attorcigliamento. 0123: Number of the Notified Body, TÜV – produit. El aprendizaje de las técnicas adecuadas positioned, and  the work carrier out in such way el nudo en ocho, fuertemente apretado.

Se la corda è sporca, lavarla in acqua as to minimise both the potential for falls and the Ridlerstrasse, 31 – D80339 MÜNCHEN Il est interdit de modifier ce produit sans No utilice un mosquetón para encordarse si yde las medidas de seguridad se efectúan 
fredda, eventualmente con un detersivo per capi potential fall distance. Serial number: The last 2 digits indicate the year l'accord écrit du fabricant. Toute réparation doit practica una actividad con riesgo de caída. bajo la responsabilidad del usuario, que 
delicati, strofinandola con una spazzola sintetica. In case of use with a mechanical device such of manufacture être effectuée en suivant strictement les Los terminales manufacturados pueden ser asume todos los riesgos y perjuicios que 
Disinfezione soltanto con sostanze che non as a fall-arrester or other adjustment element, A 10.5: Type A rope with a diameter of 10.5 mm instructions du fabricant. efectuados en cualquier punto de la cuerda por pudieran surgir como consecuencia del uso 
abbiano nessun influsso sui materiali sintetici. ensure that the diameter of the rope and its other B 9.0: Type B rope with a diameter of 9.0 mm La corde est un équipement personnel. medio de nudos en ocho. La longitud mínima de de este material.

Durant son utilisation hors de votre présence elle No tener en cuenta estas reglas aumenta Quando la corda si bagna, per l'uso o per il characteristics are adapted to, and compatible EN 1891: 1998: Number and year of the technical cuerda que ha de sobresalir en cada extremo es 
lavaggio, lasciarla asciugare all'ombra, lontano with the device. reference peut subir des dommages graves et invisibles. de 10 cm. Cualquier otro tipo de terminal debe ser el riesgo de lesiones o muerte.
da fonti di calore. The recommended knot for tying-on is a Si une corde est découpée en plusieurs aprobado, por escrito, por CAMP antes de su La utilización de material de “segunda 

longueurs, reporter à chaque extrémité les mano” está totalmente desaconsejada.Prima e dopo ogni utilizzo la corda deve well-tightened figure of 8 loop. C.A.M.P. GUARANTEE utilización.
essere ispezionata a vista e a mano per tutta la Do not use a karabiner for tying-in if there is This product is guaranteed for 3 years against marquages de bout de corde. E s t e  e q u i p o  d e b e  s e r  a t r i b u i d o  Usted es el responsable de sus propios 
lunghezza. the risk of a fall. any faults in materials or manufacture. individualmente a una persona competente actos y decisiones.

Questo prodotto deve essere controllato DURÉE DE VIE Es imprescindible para la seguridad del Terminations may be made at any point along Exclusions from the guarantee: normal wear and durante toda la vida útil del sistema.
accuratamente da una persona competente ogni the rope with a figure of 8 loop. The minimum tear, modifications or alterations, incorrect Durée de vie = durée de stockage avant usuario que el revendedor entregue estas 

première utilisation + durée d'utilisation. instrucciones de utilización en el idioma del 3 mesi per un utilizzo frequente, ogni anno per un length of rope which must extend from both sides storage, poor maintenance, damage due to PRECAUCIONES
utilizzo sporadico e i risultati vanno registrati sulla of each such knot is 10 cm. Any other type of accidents, to negligence, or to improper or      La durée de vie dépend de la fréquence et Antes de la primera utilización, moje la cuerda país donde se utilizará el producto.
scheda di vita del prodotto. Controllare la termination must be agreed, in writing, by CAMP, incorrect usage. d u  m o d e  d ' u t i l i s a t i o n . y déjela secar muy lentamente. Así se encojerá 
leggibilità delle marcature del prodotto.      Les sollicitations mécaniques, les SIGNIFICADO DE LOS MARCADOSbefore use. Responsibility alrededor de un 5 %. Téngalo en cuenta al 

È vietato modificare questo prodotto senza frottements, les U.V. et l'humidité dégradent peu CE: Conformidad a la directiva EuropeaThis equipment must be personally allocated C.A.M.P.  i s  no t  respons ib le  fo r  the  calcular las longitudes necesarias. Siempre que 
accordo scritto del fabbricante. Tutte le to a competent person for the entire life of the à  p e u  l e s  p r o p r i é t é s  d e  l a  c o r d e . sea posible, es preferible mojar y secar las 0123: Número de organismo de certificación, consequences, direct, indirect or accidental, or 
riparazioni devono essere effettuate seguendo system. any other type of damage befalling or resulting      Noter qu'à l'usage, une corde grossit donc cuerdas directamente en la bobina. TÜV – Ridlerstrasse, 31 – D80339 
rigorosamente le indicazioni del fabbricante. from the use of its products. p e r d  j u s q u ' à  1 0 %  d e  s a  l o n g u e u r. Antes de la primera utilización, es MÜNCHEN

     Durée de stockage: dans de bonnes las 2 últimas cifras indican el año La corda è un equipaggiamento personale e PRECAUTIONS obligatorio desplegar la cuerda según los N° de lote: 
può subire danni gravi e invisibili durante l'utilizzo Before first use, soak the rope and leave to conditions de stockage, ce produit peut être esquemas para evitar que se rice. de fabricación
senza la vostra presenza. dry slowly. It will shrink by about 5 %. Take this entreposé pendant 5 ans avant première La cuerda debe ser protegida de las aristas A 10.5: cuerda de tipo A de diámetro 10,5 mm

Se una corda è tagliata in più pezzi, riportare into account when calculating required lengths. utilisation sans affecter sa future durée cuerda de tipo B de diámetro 9,0 mmUTILISATION cortantes y de las herramientas utilizadas. B 9.0: 
d'utilisation. ad ogni estremità le marcature capocorda. Preferably still on the reel or hank if possible. Type A: corde à utiliser en spéléologie, en El cabalgamiento de 2 cuerdas en los EN 1891: 1998: Número y año del referencial 
La Durée d'utilisation potentielle de ce produit est Before first use, it's essential to unwind the secours ou comme ligne de sécurité dans les mosquetones y maillones provoca una técnico

DURATA rope as shown in the diagrams to avoid twists and travaux en hauteur. Dans ce dernier cas, la corde d e  1 0  a n s . quemadura de la cuerda que puede llegar incluso 
     Durata = durata di stoccaggio prima del Attention: C'est une durée d'utilisation kinking. est utilisée pour l'accès au lieu de travail et pour le a romperla. GARANTÍA C.A.M.P.

primo utilizzo + durata di utilizzo. quitter, en combinaison avec d'autres appareils, potentielle. Une corde peut être détruite à sa Este producto está garantizado durante 3 The rope must be protected against sharp Evite los descensos demasiado rápidos en 
     La durata dipende dalla frequenza e dal ou pour effectuer des travaux en tension ou en première utilisation. C'est le contrôle qui años contra cualquier defecto en los edges and tools in use. rápel o en polea, que pueden quemar la cuerda y 

modo di utilizzo. suspension sur la corde. détermine si le produit doit être mis au rebut plus materiales o de fabricación. Se excluye de la Rubbing of 2 ropes running at unequal aceleran el desgaste de la funda. La temperatura 
     Le sollecitazioni meccaniche, gli Type B: corde ayant un niveau de vite. Entre les utilisations, un stockage approprié garant ía :  e l  desgaste  normal ,  las  speed in a connector generates heating which de fusión de la poliamida es de 230°C. Se puede 

sfregamenti, i raggi UV e l'umidità a poco a poco performance inférieur aux cordes de type A. Lors est essentiel. La durée de vie (stockage avant modi f icaciones o retoques,  e l  mal  can lead to rupture. alcanzar esta temperatura en descensos muy 
degradano le proprietà della corda. de l'utilisation une plus grande attention devra utilisation + durée d'utilisation) est limitée à 12 almacenamiento, la mala conservación, los Avoid over-rapid abseiling or lowering which rápidos.

     Da notare che con l'uso la corda si ingrossa, être apportée à la protection contre les effets de ans. daños debidos a los accidentes, a las could burn the rope and accelerate sheath wear. Verifique la ausencia de rebabas en los 
accorciandosi fino al 10 %.  La corde doit être réformée au plus The melting temperature of polyamide is 230°C. l'abrasion, des coupures et de l'usure normale mosquetones, descensores y otros aparatos. negligencias y a las utilizaciones para las que 

     Durata di stoccaggio: in buone condizioni di v i t e : este producto no está destinado.This temperature may be attained during very ainsi qu'à la réduction des possibilités de chute. Bajo los efectos de la humedad o del hielo, la 
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Italiano

English

Français

Español

SEMI-STATIC

Garanzia 3 anni Garantie 3 jaar
3 year guarantee Garancija: 3 leta
Garantie 3 ans Ãàðàíòèÿ 3 ãîäà
Garantia 3 años
Garantie 3 Jahre
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0123
EN 1891:1998

Corde semistatiche / Semi-estáticas / tatikseilen / 
Touwen semi-statische / Staticne Vrvi / 

Cordes semi-statiques / Cuerdas semiestáticas / S
Ñòàòè÷åñêàÿ âåðåâêà / 

1 0  c
m

Fig.4 Fig.5 Fig.6

Fig.7 Fig.9

Fig.10

Fig.8

ACQUA FREDDA
COLD WATER
EAU FROIDE
KALTES WASSER
AGUA FRÍA

AQUA FRÍA
KOUD WATER

Fig.2

Fattore di caduta >1
Fall factor >1

Facteur de chute >1
Factor de caída >1

Sturzfaktor >1
Faktor padca>1

ôàêòîð ðûâêà >1

Fig.3

Punto d’ancoraggio
Anchor point

Point d’ammarage
Fixpunkt

Punto de aclaje
Sidrišèe

íàäåæíóþ òî÷êó

EN 795 (>10 kN)

Via Roma 23, 23834 Premana (LC) - ITALY

Tel. +39 0341 890117  Fax +39 0341 818010

CONCEZIONE ARTICOLI

MONTAGNA PREMANA

is a brand owned by CAMP  SPA

Ente riconosciuto che interviene per l’esame CE del tipo: / 
Organisme notifié intervenant pour l'examen CE de type: /Organismo notificado que interviene en el examen CE de tipo:

Zertifikationsorganismus fur CE Type:/ Erkend (notified) keuringsorganisme dat instaat voor de CE typekeuring:
/Pooblašcena organizacija za dodelitev CE certifikata:

Ðåãèñòðèðóþùèé îðãàí íà ñîîòâåòñòâèå Åâðîïåéñêèì ñòàíäàðòàì:

Notified body intervening for the CE standard examination:

N. Individuale / 
N° Indivual / Individuelle Nummer / Individualna
Individueel nummer / Številka /
È???????????? ? í???? / 

Individual Number / N° Inviduel / Data di acquisto / 
Fecha de compra / Kaufdatum / Datum aankoop /
Datum nakupa / Ä??? ï?????  / 

Date of purchase / Date d’achat /

è

Key IdN

Anno di fabbricazione
Year of manufacture
Année de fabrication
Año de fabricatiòn
Herstellungsjahr
Jaar fabricage
Leto proizvodnje
Ã?? ???????????a

Data del primo utilizzo
Date of first use
Date de première utilisation
Fecha de primera utilización
Datum der ersten Verwendung
Datum eerste gebruik
Datum prve uporabe
Ä??? ??????? ?????????????

Controllore / 
Contrôleur / Interventor
Schaffner
Controle door
Preglednik
Kò? èñïîëüçó??

Controller Utilizzatore / 
Utilisateur / Usario
Benutzer
Gebruiker
Uporabnik
Kò? êîíòðîë???åò ñ???îÿ?è?

User

Note / Opmerkingen / 
Ê?????????? / 

Comments / Commentaires / Comentarios / Bemerkungen / Opombe /

Controllo ogni 3 mesi / 
Inspección cada 3 meses / Kontrolle all 3 Monate / Inspectie iedere 3 maanden /
Pregled vsake 3 mesece / Pe????òàòû eæe?âaðòàëüíîé ï?o?eð?? / 

Inspection every 3 months / Inspection tous les 3 mois /

Data
Date
Date
Fecha
Datum
Datum
Datum
Ä???

Decisione
Decision
Décision
Decisión
Entscheidung
Beslissing
Ugotovitev
Ç? ? e? eê þ÷ è

Note
Comments
Commentaires
Comentarios
Bemerkungen
Opmerkingen
Opombe
?îììåíòàðèè

Data prossimo controllo
Date next control
Date du prochain contrôl
Fecha de la próxima revisión
Datum von der nächsten
Überprüfung
Doloèite cas naslednjega
pregleda opreme
Datum volgende inspectie
Ä???? ? ???????? ? ???
????????

English Before any use, read this notice carefully and then retain it.
Français Avant toute utilisation, lire cette notice attentivement et la conserver.
Español Antes de cada utilzación, lea atentamente esta ficha técnica y guárdela.
Italiano Prima di ogni utilizzo, leggere attentamente questa nota informativa e conservarla.
Deutsch Lesen Sie vor jedem Gebrauch diese Anleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Nederlands Lees voor elk gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar ze.
Slovensko Pred vsako uporabo skrbno preberite ta navodila za uporabo. Navodila shranite.
Ðóññêèé Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âåðåâêè âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ. Íåâûêèäûâàéòå

èíñòðóêöèþ, ñîõðàíèòå åå.
Japanese

Equipment Record - Fiche de contrôle

APAVE SUDEUROPE SAS   BP 193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 – France –  0082



Responsabilidad davontragen. dat de diameter van het touw en zijn andere beraden persoon geplaatst zijn. navodil za uporabo. ïàäåíèè. ä à ë ü - í å é ø à ÿ  ý ê ñ ï ë ó à ò à ö è ÿ  ñ ò à í å ò  
C.A.M.P. no es responsable de las Wird das Seil in verschiedene Längen karakteristieken aangepast zijn aan dat Alleen U bent verantwoordelijk voor het Tega proizvoda se ne sme spreminjati brez Â ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèÿ âåðåâêè âìåñòå ñ íåâîçìîæíîé. Íåîáõîäèìî ïðàâèëüíî 
consecuencias d i rectas,  indi rectas,  geschnitten, kleben Sie bitte an die Enden eine apparaat. aanleren van de aangepaste technieken en voor pisne privolitve proizvajalca. Vsa popravila se ìåõàíè÷åñêèìè ïðèñïîñîáëåíèÿìè, òàêèìè õðàíèòü âåðåâêó ìåæ-äó èñïîëüçîâàíèÿìè. 
accidentales o de cualquier otro tipo de daños Markierung entsprechend dem Originalseil. De aanbevolen knoop is een goed h e t  n e m e n  v a n  d e  v e r e i s t e  lahko izvajajo samo v skladu s proizvajalcevimi êàê àìîðòèçàòîð ðûâêà ïðè ñðûâå èëè äðóãèìè Ñðîê ýêñïëóàòàöèè âå-ðåâêè íèêîãäà íå 
ocurridos o resultantes de la utilización de sus aangetrokken 'achtknoop'. veiligheidsmaatregelen. U staat zelf in voor alle navodili. ïîäîáíûìè, óáåäèòåñü, ÷òî äèàìåòð âåðåâêè äîëæåí ïðåâûøàòü 10 ëåò. Ìàêñèìàëüíûé 
productos. LEBENSDAUER Gebruik geen karabiner om in te binden risico's en schade, verwondingen of dood tijdens Vrv je osebna oprema. Ce se vrv uporablja è åå äðóãèå õàðàêòåðèñòèêè äîïóñêàþò åå ñðîê ñëóæáû âåðåâêè (ñðîê õðàíåíèÿ + ñðîê 

     Lebensdauer = Lagerdauer vor der ersten wanneer men een activiteit uitoefent waarbij een het gebruik van dit produkt op welke wijze ook. brez vašega nadzorstva, lahko na njej nastanejo èñïîëüçîâàíèå ñ äàííûì ïðèñïîñîáëåíèåì. èñïîëüçîâàíèÿ)  íèêîãäà íå äîëæåí 
Inbetriebnahme + Dauer des Gebrauchs. valrisico is. Het niet naleven van deze regels houdt een nevidne poškodbe, za katere vi ne boste vedeli. Ð å ê î ì å í ä ó å ì  ä ë ÿ  â â ÿ ç û â à í è ÿ  ïðåâûøàòü 12 ëåò.

     Die Lebensdauer eines Seils, hängt von der Het touw mag om het even waar woorzien blessure-risico in of de dood. Ce vrv razrežete na vec koncev, na vsak èñïîëüçîâàòü óçåë «Âñòðå÷íàÿ âîñüìåðêà».  Âåðåâêó íåîáõîäèìî íåìåäëåííî 
VERWENDUNG Häufigkeit und der Art des Gebrauchs ab. worden van een knoop ter fixatie. Let erop dat de Het gebruiken van “tweedehands-materialen” konec nalepite originalne oznake s konca vrvi. Åñëè Âàøà äåÿòåëüíîñòü äîïóñêàåò èçú-ÿòü èç ïîëüçîâàíèÿ, åñëè:

Kategorie A: Speleo-, Rettungs- und      Einflußfaktoren auf die Lebensdauer sind : minimale lengte van de knoop-uiteinden 10 cm is sterk af te raden. âîçìîæíîñòü ñðûâà, íåîáõîäèìî ââÿçûâàòü - Îíà çàäåðæàëà ñðûâ ñ ôàêòîðîì ñðûâà, ðàâ-
Arbeitssei le. Arbeitssei le werden in Mechanische Anforderungen, Mantelabrieb, UV - bedraagt. Elke andere vorm van afbinden moet U bent verantwoordelijk voor uw eigen acties ŽIVLJENJSKA DOBA âåðåâêó â áåñåäêó, à íå èñïîëüçîâàòü êàðàáèí. íûì 2
Zusammenwirkung mit anderem Gerät zum Strahlung und Feuchtigkeit. vooraf schriftelijk toegestaan worden door de en besluiten.      Življenjska doba = cas shranjevanja pred Èñïîëüçóÿ óçåë «Âîñüìåðêà», ìîæíî - Âû îáíàðóæèëè ïîâðåæäåíèå ñåðäöåâèíû
Transport von Personen und Material vom      Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker firma CAMP. Voor de veiligheid van de gebruiker is het prvo uporabo + cas v uporabi. ñäåëàòü ïåòëþ â ëþáîì ìåñòå ïî âñåé äëèíå - Îïëåòêà çíà÷èòåëüíî èçíîñèëàñü
oder zum Arbeitsort verwendet. und gleichzeitig bis zu 10 % kürzer werden. Deze uitrusting dient persoonlijk te worden essentieel dat de verdeler de gebruiksaanwijzing      Življenjska doba vrvi je odvisna od pogos- âåðåâêè. Ðàññòîÿíèå ìåæäó äâóìÿ ñîñåäíèìè - Âåðåâêà áûëà â êîíòàêòå ñ õèìè÷åñêèìè âå-

Kategorie B: Seil mit geringeren      Lagerdauer : Bei sachgemäßer Lagerung toegekend aan een bevoegd persoon tijdens de meegeeft in de taal van het land waar dit product tosti in nacina uporabe vrvi. óçëàìè äîëæíî áûòü íå ìåíåå 10 ñì. Âñå ùåñòâàìè, êîòîðûå ìîãëè âîçäåéñòâîâàòü íà 
Leistungseigenschaften als Type A. Beim kann dieses Produkt 5 Jahre gelagert werden, gehele levensduur van het systeem. gebruikt wordt.      Ponavljajoce se obremenitve, obraba, äðóãèå  ñïîñîáû ,  èñïîëüçóåìûå  äëÿ íåå
Gebrauch muß erhöhte Aufmerksamkeit auf ohne seine spätere Gebrauchsdauer zu izpostavljenost UV žarkom in vlaga postopoma îáðàçîâàíèÿ ïåòåëü íà âåðåâêå, äîëæíû áûòü - Åñòü õîòü ìàëåéøèå ñîìíåíèÿ â åå íàäåæ-
folgende Einflussfaktoren gelegt werden: beeinträchtigen. VOORZORGSMAATREGELEN LEGENDE VAN DE MARKERINGEN poslabšujejo karakteristike vrvi. â ïèñüìåííîì âèäå ñîãëàñîâàíû è îäîáðåíû íîñòè
Reibung und Abrieb, scharfe Kanten,      Lebensdauer: Voor het eerste gebruik, drenkt men het touw CE: Conform aan de Europese richtlijnen.      Upoštevajte, da se z uporabo vrv debeli in CAMP.
Schnitte, normaler Verschleiß, dynamische Die Gebrauchsdauer beträgt potentielle 10 in water en laat men het rustig drogen. Het touw 0123: Nummer van het keuringsorganisme, TÜV izgublja dolžino (tja do 10 %). Ïîäîáíûå ñèñòåìû äîëæíû õðàíèòñÿ ó OCTOPOÆÍO
Belastung und Sturzbelastung. Jahre. zal hierbij tot 5% verkorten. Hou hiermee – Ridlerstrasse, 31 – D80339 MÜNCHEN      Cas shranjevanja : Pri dobrih pogojih êîìïåòåíòíûõ ëèö. Íåîáõîäèìî ïðèíÿòü âî âíèìàíèå âñå 

Jede Verwendung außerhalb des A c h t u n g :  d i e s  i s t  d i e  p o t e n t i e l l e  rekening voor de aan te schaffen lengte. Productnummer: de 2 laatste cijfers geven het shranjevanja lahko ta produkt shranjujete 5 let âûøåóïîìÿíóòîå
bestimmungsgemäßen Gebrauchs ist Gebrauchsdauer, ein Seil kann bereits bei seiner Ontrol, voor het eerste gebruik, het touw jaar van fabrikage weer. pred prvo uporabo, ne da bi to kakorkoli vplivalo ÌÅÐÛ ÏÐ ÅÄÎÑÒÎÐÎÆÍÎÑÒÈ: Ïåðå÷åíü ñïîñîáîâ íåïðàâèëüíîãî 
verboten. ersten Verwendung unbrauchbar werden. Die volgens het schema om torsingen te voorkomen. A 10.5: Touwtype A met diameter 10,5 mm. na lastnosti vrvi. Ï å ð å ä  ï å ð â û ì  èñïîëüçîâàíèÿ âåðåâêè (ñì. âûøå) íå 

Fa l ls  be i  Höhlenerkundungen,  Überprüfung kann erge-ben, dass das Produkt Het touw moet beschermd worden tegen B 9.0: Touwtype B met diameter 9,0 mm.      Življenjska doba: èñïîëüçîâàíèåìñòàòè÷åñêîé âåðåâêè åå ÿâëÿþòñÿ èñ÷åðïûâàþùèì. Ñóùåñòâóåò 
Predvidena življenska doba izdelka je 10 let. í å î á õ î ä è ì î  â û ì î ÷ è ò ü ,  ÷ ò î á û  î í à  îãðîìíîå ìíîæåñòâî äðóãèõ íåïðàâèëüíûõ Einrichten von Fixseilen oder anderen schon früher ausgesondert werden muß. scherpe kanten. Tevens zal men er op letten dat EN 1891: 1998: Nummer en jaartal van de 

Aktionen Freiklettern erforderlich ist, muß ein Zwischen dem Gebrauch ist es uner-läßlich, daß he t  touw n ie t  i n  kon tak t  komt  met  technische referentie. Opozorilo: To je samo predvidena življenska îêîí÷àòåëüíî ïðèíÿëà ñâîþ ðàáî÷óþ äëèíó è ñïîñîáîâ ,  ïåðå÷èñëèòü  êîòîðûå  íå  
dynamisches Seil, das der EN 892 - Norm das Seil sachgemäß gelagert wird. Die gereedschappen. doba. Vrv lahko unicite že med prvo uporabo. õàðàêòåðèñòèêè. Äëÿ ýòîãî íåîáõîäèìî êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì.

Gebrauchsdauer darf in keinem Fall 10 Jahre Twee touwen in dezelfde (schroef) Preglednik mora odlociti, ce je treba vrv zavreci ñëåäóåò íàìî÷èòü âåðåâêó â õîëîäíîé âîäå, à Ñïåëåîëîãèÿ ,  ðàáîòû  íà  âûñîòå ,  entspricht verwendet werden. Seile mit CAMP GARANTIE
geringer Dehnung dürfen niemals in über-schreiten. Die Lebensdauer (Lagerung vor karabijnhaak kunnen elkaar verbranden wanneer CAMP biedt 3 jaar garantie op dit product voor predcasno. Zelo pomembno je pravilno shranje- ïîñëå ýòîãî âûñóøèòü â åñòåñòâåííûõ êàíüîíèíã è äðóãèå âèäû äåÿòåëüíîñòè, 
Situationen benutzt werden, in denen ein der ersten Inbetriebnahme + Gebrauchsdauer) ze met ongelijke snelheid door deze schakels fabricagefouten of materiaalfouten. Deze vanje vrvi med uporabami. življenjska doba vrvi v óñëîâèÿõ .  Ïðè  ýòîì  äëèíà  âåðåâêè ñâÿçàííûå ñ èñïîëüçîâàíèåì âåðåâêè, 
Sturz mit einem größerem Sturzfaktor als 1 ist auf 12 Jahre beschränkt. lopen. De verbranding kan leiden tot een garantie is uitgesloten bij: normale slijtage, uporabi ne sme nikoli preseci 10 let. Maksimalna óìåíüøèòñÿ ïðèìåðíî íà 5 %. Ó÷èòûâàéòå ýòî ÿâëÿþòñÿ îïàñíûìè è ìîãóò ïðè÷èíèòü óùåðá 
auftreten kann.  Das Seil muß früher ersetzt werden, bei volledige breuk van het touw. veranderingen of aanpassingen, slechte berging, življenjska doba (shranjevanje pred prvo uporabo ïðè ðàñ÷åòå íåîáõîäèìîãî Âàì ñíàðÿæåíèÿ. çäîðîâüþ èëè äàæå áûòü ïðè÷èíîé ñìåðòè.

Das Rettungssystem muß einen - einem größerem Sturz, der dem Sturzfaktor 2 Vermijdt het snel afdalen langs het touw of in slecht onderhoud, beschadiging door ongeval, + življenjska doba v uporabi) je omejena na 12 let. Íîâóþ âåðåâêó íåîáõîäèìî ïðàâèëüíî Íåîáõîäèìû ïðåäâàðèòåëüíûå îáó÷åíèå 
zuverlässigen Fixpunkt auf gleicher Höhe nahekommt moulinette die het touw kunnen verbranden en de nalatigheid of toepassingen waarvoor dit product  Vrv morate takoj prenehati uporabljati: ðàçáóõòîâàòü, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêå. è  ï ð à ê ò è ê à  ä ë ÿ  ñ à ì î ñ ò î ÿ ò å ë ü í î ã î  
oder über dem Anwender haben. Dabei muß - entdeckten oder vermuteten Schäden des levensduur van de mantel (buitenzijde van het niet geschikt is. - ce ste z njo doživeli hud padec Âåðåâêà äîëæíà áûòü çàùèùåíà îò è ñ ï î ë ü ç î â à í è ÿ  â å ð å â î ê  è  ä ð ó ã î ã î  

Kerns touw) sterk verkorten. De smelttemperatuur van - ce ste pri pregledu ugotovili kakršnekoli âîçäåéñòâèÿ îñòðûõ óãëîâ è äðóãèõ îñòðûõ ñíàðÿæåíèÿ.jede Art von Schlaffseil zwischen Fixpunkt und Verantwoordelijkheid
Anwender vermieden werden. - Abnützung des Mantels und polyamide is 230°C. Deze temperatuur kan CAMP kan niet verantwoordelijk gesteld worden poškodbe v jedru vrvi ïðåäìåòîâ. Ï î ë ü ç î â à ò å ë ü  â å ð å â ê è  í å ñ å ò  

Die Teile der Sicherungskette (Klettergurt, - Berührung mit gefährlichen Chemikalien bereikt worden bij snelle afdalingen. voor rechtstreekse of onrechtstreekse gevolgen, - ce je plasc zelo obrabljen Òðåíèå âåðåâîê äðóã î äðóãà (íàïðèìåð, ï å ð ñ î í à ë ü í ó þ  î ò â å ò ñ ò â å í í î ñ ò ü  ç à  
Verbinder, Sicherungsgeräte usw) müssen - wenn die Sicherheit nicht zweifelsfrei gewährlei- Let er op dat de (schroef-)karabijnhaken, ongevallen of eender welke schades die - ce je vrv prišla v stik s kakšno kemicno snovjo ïðîòðàâëèâàíèå âåðåâîê ÷åðåç êàðàáèí ñ ïðåäâàðèòåëüíîå îáó÷åíèå íåîáõîäèìûì 
den EN Standards entsprechen. Sie müssen stet werden kann afdaaltoestellen of andere apparaten geen voorvallen bij of voortkomen uit het gebruik van - ce obstaja kakršenkoli dvom o varnosti vrvi ðàçíîé ñêîðîñòüþ) âåäåò ê èõ íàãðåâàíèþ è òåõíèêàì, çà ñîáëþäåíèå ìåð áåçîïàñíîñòè è 
in vollständiger Kenntnis der Grenzen ihrer bramen vertonen die als een mes het touw haar producten. ïîâðåæäåíèþ îïëåòêè. âîçìîæíûå ðèñêè.
Anwendbarkeit benutzt werden. ACHTUNG kunnen insnijden. OPOZORILO Èçáåãàéòå ñëèøêîì áûñòðûõ ñïóñêîâ. Ýòî Ýòî ñíàðÿæåíèå ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ 

Was die Fallsysteme betrifft, ist es für die Die unten angeführten Bestimmungen Door het effect van vocht of vrieskou wordt Treba je upoštevati zgornja priporocila. ìîæåò âûçâàòü íàãðåâàíèå âåðåâêè è, êàê òîëüêî êîìïåòåíòíûì ÷åëîâåêîì, èëè ïîä 
Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt müssen beachtet werden. het touw veel gevoeliger aan slijtage en verliest Razlicni nacini nepravilne uporabe, ki so ñ ë å ä ñ ò â è å ,  ï î â ð å æ ä å í è å  î ï ë å ò ê è .  í å ï î ñ ð å ä ñ ò â å í í û ì  ê î í ò ð î ë å ì  è  
immer richtig positioniert  ist und dass die Die verschiedenen, hier aufgeführten ze aan weerstand: wees extra oplettend. prikazani v teh navodilih, niso vsi možni nacini Òåìïåðàòóðà ïëàâëåíèÿ ïîëèàìèäà 230oC. îòâåòñòâåííîñòüþ êîìïåòåíòíûõ ëèö.UPORABA
Arbeiten so durchgeführt  werden, dass das Fehlbedienungen, sind nicht vollständig. Es De omgevings- en stockagetemperatuur mag nepravilne uporabe. Vseh nacinov nepravilne Ýòà òåìïåðàòóðà ìîæåò áûòü äîñòèãíóòà ïðè Íàðóøåíèå ýòèõ ïðàâèë óâåëè÷èâàåò ðèñê Tip A: Vrv za uporabo v jamarstvu, za 
Fallrisiko und die  Fallhöhe minimiert  werden. existiert eine Vielzahl an Fehlbedienungen, die nooit 80°C overschrijden. uporabe ni možno prikazati. áûñòðîì ñïóñêå. òðàâì èëè ãèáåëè.reševanje in za delo na višini. V zadnjem primeru 

Bei Benutzung mit einem mechanischen wir weder aufzählen noch uns vorstellen können. Voor en tijdens het gebruik, moeten Jamarstvo, delo na višini, spust ob vrvi in Óáåäèòåñü, ÷òî ñïóñêîâîå óñòðîéñòâî è âñå Í å  ï ð è â å ò ñ ò â ó å ò ñ ÿ  ï î ê ó ï ê à  è  se vrv uporablja za dostop na delovno mesto in 
Gerät (beispielsweise Auffanggerät oder Speleologie, Arbeiten mit Seil gesichert, reddingsmogelijkheden in geval van nood izdelava tirolske precke so nevarne dejavnosti, ki åãî ÷àñòè ðàáîòàþò áåñøóìíî, è íåò íèêàêèõ èñïîëüçîâàíèÿ ñíàðÿæåíèÿ second hand.sestop z delovnega mesta skupaj z ostalo 
Gerät zur Längenverstellung) vergewissern Abseil-und Aufseil-aktionen, Klettersteige sind worden nagegaan. lahko povzrocijo hude poškodbe ali smrt. ïîìåõ äëÿ ïðîõîæäåíèÿ âåðåâêè (ãðÿçè, Âû ñàìè íåñåòå îòâåòñòâåííîñòü çà ñâîè varnostno opremo.
Sie sich, dass der Durchmesser des Seiles, gefährliche Tätigkeiten, die zu schweren De gebruiker moet zeker zijn dat zijn Za uporabo tega proizvoda potrebujete êàìíåé, èãîëîê è ïð.) ðåøåíèÿ è äåéñòâèÿ.Tip B: Vrv s slabšimi lastnostmi kot jih imajo 
sowie seine anderen Eigenschaften hierzu Verletzungen oder sogar zum Tod Führen veiligheid niet in het gedrang komt door zijn posebno znanje in izkušnje. Ïîìíèòå, ÷òî ìîêðàÿ èëè îáëåäåíåâøàÿ Â öåëÿõ áåçîïàñíîñòè ê êàæäîé åäèíèöå vrvi tipa A.Med uporabo je treba skrbno paziti na 
kompatibel sind. Können. gezondheidstoestand bij het gebbruik van dit Uproabnik je sam odogovoren za to, da ta âåðåâêà ãîðàçäî áîëåå ÷óâñòâèòåëüíà ê òîâàðà îáÿçàòåëüíî ïðèëàãàåòñÿ èíñòðóêöèÿ zašcito vrvi pred odrgninami, vrezninami in 

Der empfohlene Knoten zum Einbinden Für die Anwendung dieses Produktes wird ein materiaal. izdelek uporablja v skladu z varnostnimi postopki àãðåññèâíûì âíåøíèì âîçäåéñòâèÿì è íà ðîäíîì ÿçûêå.normalno obrabo ter zmanjšati možnost padcev 
ist der Achterknoten. spezielles Wissen und Praxiskönnen benötigt in da je usposobljen za uporabo tega izdelka. ñòàíîâèòñÿ ìåíåå ïðî÷íîé. Â òàêèõ ñèòóàöèÿõ na najmanjšo možno mero.

Verwenden Sie keine Karabiner zum und vorausgesetzt. ONDERHOUD Uporabnik sam prevzema odgovornost za vsa áóäüòå âäâîéíå âíèìàòåëüíû! ÑÎÊÐÀÙÅÍÈß, ÈÑÏ ÎËÜÇÓÅÌÛÅ Â Vse uporabe, za katere ta proizvod ni narejen, 
Einbinden, wenn die Gefahr eines Sturzes Nur ausgebildete Personen dürfen dieses Een touw mag niet in kontakt komen met tveganja in poškodbe, ki bi lahko nastale zaradi Íèêîãäà íå õðàíèòå è íå èñïîëüçóéòå ÎÏÈÑÀÍÈÈ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊ:so prepovedane.
besteht. Produktverwenden. Ist dies nicht der Fall, muß chemische produkten, in het bijzonder zuren die uporabe tega izdelka. âåðåâêó ïðè òåìïåðàòóðå âûøå 80 îÑ. Type: À èëè BCe se v casu dejavnosti jamarstva, dela na 

Z u m  F e s t b i n d e n  d e s  S e i l s  a n  der Verwender unter dauernder Kontrolle einer de vezels kunnen aantasten zonder dat dit Ta  i zde lek  lahko  uporab l ja  samo Âñåãäà íåîáõîäèìî ïîìíèòü, ÷òî Âàøà Ø: Äèàìåòð F :  Ñ ò à ò è ÷ å ñ ê à ÿ  višini ali dela s fiksnimi vrvmi za reševanje ali za 
Gegenstände muß ebenfalls ein Achterknoten ausgebildeten Person stehen. visueel zichtbaar is. Voor wat betreft verf en kompetentna in odgovorna oseba ali oseba, ki je äåÿòåëüíîñòü, ñâÿçàííàÿ ñ âåðåâêàìè, ìîæåò ïðî÷íîñòüvarovanje uporabnik znajde v situaciji, da bi 
verwendet werden. Die freien Seilenden Der Benutzer ist selbst verantwortlich, dass er reinigingsmiddelen, zullen testen uitgevoerd pod nadzorom kompetentne osebe. ïîòðåáîâàòü îðãàíèçàöèè ñïàñðàáîò. Âî F8: Ñòàòè÷åñêàÿ  ïðî÷íîñòü  ñ  óçëîì  moral plezati,mora za to uporabiti dinamicno vrv, 
müssen mindestens 10 cm lang sein. Jede d i e  a n g e m e s s e n e  H a n d h a b u n g  u n d  moeten worden per produkt. Neupoštevanje teh opozoril povecuje âðåìÿ èñïîëüçîâàíèÿ âåðåâêè ó÷èòûâàéòå «Âîñüìåðêà»ki je v skladu s standardom EN 892. Staticnih vrvi 
andere Befestigungsweise muß vorher von SicherheitsmaBnahmen beherrscht. Voorkom het onnodig blootstellen aan tveganje poškodbe ali smrti. óðîâåíü ñëîæíîñòè ñïàñðàáîò, êîòîðûå ìîãóò N: ×èñëî ñðûâîâ ñ ôàêòîðîì 1se nikoli ne sme uporabljati v situacijah, kjer bi bil 

Fehler, entstanden durch Nichtbeachtung UVstralen. Bewaar het touw op een donkere, Odsvetuje se uporaba opreme 'iz druge roke'. ï î ò ð å á î â à ò ü ñ ÿ  â ñ ë å ä ñ ò â è å  Â à ø å é  CAMP genehmigt werden. faktor padca vecji od 1. IF: Ñèëû ðûâêà (ïðè ñðûâå ñ ôàêòîðîì 0,3)
Dieser Ausrüstungsgegenstand ist dieser Warnungen, erhöhen das Risiko verletzt droge plaats en verwijdert van elke warmtebron. Sami ste odgovorni za svoja dejanja in äåÿòåëüíîñòè.Varnostni sistem mora nujno imeti E: Óäëèíåíèå ïðè 50/150 êã

während der gesamten Lebensdauer oder getötet zu werden. Gebruik bij voorkeur een touwzak voor het odlocitve. Ëþäè, èñïîëüçóþùèå âåðåâêó, äîëæíû zanesljivo varovališce na višini uporabnika ali SS: Ñìåùåíèå îïëåòêè    M: âåñ ìåòðà 
ausschl ießl ich von e iner  e inz igen,  Vor dem Gebrauch von gebraucht gekauften transport, het beschermen tegen vuil en om de Za varnost uporabnika je pomembno, da dobi áûòü óâåðåíû â òîì, ÷òî èõ òåõíè÷åñêîé è nad uporabnikom. Med uporabnikom in âåðåâêè
eingeschulten Person zu verwenden. Artikeln wird gewarnt. torsingen tegen te gaan. navodila za uporabo v svojem jeziku. ôèçè÷åñêîé ïîäãîòîâêè äîñòàòî÷íî äëÿ varovališcem ne sme biti nenapete vrvi. SP: Âåñ îïëåòêè, %

Sie sind für Ihr Vorgehen und Ihre Indien het touw bevuild is, reinigt men het îáåñïå÷åíèÿ áåçîïàñíîãî èñïîëüçîâàíèÿ Razlicni elementi, ki sestavljajo varnostno Ñ: Âåñ ñåðäöåâèíû, %      R: Óñàäêà â âîäå, %
VORSICHTSMASSNAHMEN Entscheidungen immer selbst verantwortlich. met helder, koud water. Eventueel met een POMEN: äàííîé âåðåâêè.verigo (pasovi, vponke, sidrišca...) morajo biti v MAT: Ìàòåðèàë

Vor dem ersten Gebrauch sollten sie das Es ist unabdingbar für die Sicherheit des wasmiddel voor delikate textielen en borstelen Type: Tip A ali Bskladu z evropskimi standardi. Uporabnik se PA: Ïîëèàìèä PPTH: Àðàìèä
Seil einweichen und anschließend langsam B e n u t z e r s ,  d a ß  d e r  H ä n d l e r  d i e s e  met een synthetische borstel. Desinfecteren Ø: Premer F: Staticna moc ÓÕÎÄ È ÕÐÀÍÅÍÈÅ:mora polno zavedati omejitev te opreme pri PP: Ïîëèïðîïèëåí PET: Ïîëèýñòåð
trocknen lassen. Es wird um ca. 5 % Gebrauchsanleitung in der Landessprache enkel toegestaan met producten die geen enkele F8: Moc z vozlom osmica Âåðåâêà íå äîëæíà ñîïðèêàñàòüñÿ ñ uporabi. PEHP: Dyneema M A T S :  Ì à ò å ð è à ë  

ausliefert, in der das Produkt benutzt werden soll. invloed hebben op de synthetische vezels. õèìè÷åñêèìè  ðåàãåíòàìè ,  îñîáåííî  schrumpfen. Berücksichtigen Sie dies bei N: število padcev s faktorjem 1 îïëåòêè
êèñëîòàìè, êîòîðûå ìîãóò âîçäåéñòâîâàòü íà Anwendungen bei denen die Seillänge wichtig Indien het touw nat is, door gebruik of bij het IF: Ulovitvena sila s faktorjem 0,3 MATÑ: Ìàòåðèàë ñåðäöåâèíû

ist. Dies kann auch direkt mit der gesamten BEDEUTUNG DER BE ZEICHNUNGEN: wassen, dient men het te laten drogen op een âîëîêíî íà ìèêðîóðîâå òàê, ÷òî âèçóàëüíî Âû E: Raztezanje 50/150 kg Ss: Zamik plašca MATIS: Ïðîìåæóòî÷íûé ìàòåðèàë
Seilrolle erfolgen. CE: Europäische Qualitätskennzeichnung donkere plaats, weg van elke warmtebron. íå îïðåäåëèòå äåôåêò. Åñëè âîçíèêàåò M: Masa na meter Sp: Odstotek plašca TF: òåìïåðàòóðà ðàçðóøåíèÿ àðàìèäà

Rollen Sie das Seil vor dem ersten 0123: Nummer der zertifizierungsstelle, TÜV – Voor en na elk gebruik, dient men het touw íåîáõîäèìîñòü èñïîëüçîâàòü ìîþùèå C: Odstotek jedra R: Krcenje v vodi TFC: òåìïåðàòóðà ðàçðóøåíèÿ ñåðäöåâèíû
Gebrauch wie in der Darstellung beschrieben Ridlerstrasse, 31 – D80339 MÜNCHEN manueel en visueel te controleren en dit over zijn ñðåäñòâà èëè êðàñêè ïðè ðàáîòå ñ âåðåâêîé, òî Ce na vrvi uporabljate mehanske naprave kot MAT: Material PA: Poliamid BN: Óíèêàëüíûé íîìåð áóõòû
ab, um Krangelbildung zu vermeiden. Seriennummer: Die beiden Letzten Ziffern hele lengte. íåîáõîäèìî ïðîâåñòè ïðåäâàðèòåëüíûå so razlicni zaustavljalci padca, morajo biti premer PPTH: Aramid PP: Polipropilen ÌÀÐÊÈÐÎÂÊÀ:

Das Seil muß vor scharfen Kanten und geben das Herstellungsjahr an Dit product moet grondig gecontroleerd òåñòû.vrvi in ostale znacilnosti vrvi take, kot jih PET: Poliester PEHP: Dyneema CE: óäîâëåòâîðåíèå Åâðîïåéñêèì íîðìàì
allem anderen, was Mantel und Kern A 10.5: Seil vom Typ A Durchmesser 10,5 mm worden, elke 3 maand bij een frekwent gebruik, zahtevajo te naprave. Õðàíèòå âåðåâêó â ñóõîì, ïðîõëàäíîì MATs: Material plašca MATc: Material jedra 0123: íîìåð ðåãèñòðèðóþùåãî îðãàíà

ìåñòå. Íå ïîäâåðãàéòå âåðåâêó äëèòåëüíîìó beschädigen kann, geschützt werden. B 9.0:Seil vom Typ B Durchmesser 9,0 mm jaarlijks bij occasioneel gebruik. Priporocljiv vozel za navezovanje na vrv je MATis: Vmesni material plašca Ñåðèéíûå íîìåð: 2 ïîñëåäíèå öèôðû 
âîçäåéñòâèþ ïðÿìûõ ñîëíå÷íûõ ëó÷åé, Reiben zwei Seile z.B. in einem EN 1891: 1998: Nummer und Jahr der Controle fiche: bechikbaar van deze dobro zategnjen vozel osmica. TF: Temperatura, pri kateri se razgradi aramid óêàçûâàþò íà ãîä ïðîèçâîäñòâà âåðåâêè

Karabiner aneinander, können sie durch die technischen Referenz der Norm gebruiksaanwijzing. èçáåãàéòå õðàíåíèÿ âåðåâêè âáëèçè ïðÿìûõ Za navezovanje na vrv ne uporabljajte TFC: Temperatura, pri kateri se stali jedro À 10.5: Âåðåâêà òèïà À äèàìåòðîì 10,5 ìì
entstehende Hitze schmelzen und reißen. Dit product mag niet worden veranderd èñòî÷íèêîâ òåïëà.vponke, ce obstaja nevarnost padca. BN: Proizvodna številka Â 9.0: Âåðåâêà òèïà Â äèàìåòðîì 9 ìì

zonder akkoord van de fabrikant. Elke reparatie Äëÿ  õðàíåíèÿ  è  òðàíñïîðòèðîâêè  Vermeiden Sie zu schnelles Abseilen oder C.A.M.P. GARANTIE Z vozlom osmico lahko kjerkoli vzdolž vrvi EN 1891: 1998: ññûëêà íà ñòàíäàðò è ãîä
Ablassen, da durch die entstehende Hitze die Auf dieses Produkt wird drei Jahre Garantie moet strikt worden uitgevoerd volgens de ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå naredite prekinitev. Na obeh koncih mora iz vozla POMEN OZNAK:
Abnützung des Mantels beschleunigt wird. g e w ä h r t  g e g e n  a l l e  M a t e r i a l - u n d  instructies van de fabrikant. ìåøêè, êîòîðûå çàùèòÿò âåðåâêó îò ãðÿçè è gledati vsaj 10 cm vrvi. Vsak drug nacin prekinitve CE: Skladnost z Evropskimi direktivami C.A.M.P. ÃÀÐÀÍÒÈÐÓÅÒ
Der Schmelzpunkt von Polyamid liegt bei Fabrikationsfehler. Ausgeschlossen von der Het touw is een persoonlijk uitrustingsstuk. Bij ïðåäîòâðàòÿò âåðîÿòíîñòü åå ñïóòûâàíèÿ.vrvi mora pisno odobriti CAMP pred uporabo. 0123: številka pooblašcenega telesa, TÜV – Ýòîò ïðîäóêòèìååò ãàðàíòèþ 3 ãîäà â ñëó÷àå 
230°C. Diese Temperatur, kann bei sehr G a r a n t i e  s i n d :  n o r m a l e  A b n u t z u n g ,  gebruik buiten uw aanwezigheid kan het ernstige Åñëè âåðåâêà çàïà÷êàëàñü, åå ìîæíî To opremo mora celo življenjsko dobo Ridlerstrasse, 31 – D80339 MÜNCHEN îáíàðóæåíèÿ ïðîèçâîäñòâåííîãî äåôåêòà. 
schnellem Ablassen und Abseilen erreicht Veränderungen, unsachgemäße Lagerung, en onzichtbare schade oplopen. ïîñòèðàòü â ÷èñòîé ïðîõëàäíîé âîäå. Åñëè uporabljati ena sama oseba. Serijska številka: Zadnji dve cifri pomenita leto Èñêëþ÷åíèÿ  ñîñòàâëÿþò: íîðìàëüíîå 
werden. unsachgemäße Wartung, Schäden, die auf Indien een touw in meerdere lengten wordt íåîáõîäèìî, ìîæíî èñïîëüçîâàòü ìîþùèå proizvodnje èñòèðàíèå è èçíàøèâàíèå, ñëó÷àéíîå 

Stellen Sie sicher, daß keine Kratzer und U n f ä l l e  z u r ü c k z u f ü h r e n  s i n d ,  a u f  versneden dient men op elk uiteinde een ñðåäñòâà äëÿ äåëèêàòíûõ òêàíåé è ùåòêó èç VARNOSTNI UKREPI A 10.5: Vrv tipa A s premerom 10.5 mm ï î â ð å æ ä å í è å ,  í å á ð å æ í î ñ ò ü ,  è / è ë è  
andere Beschädigungen auf ihren Karabinern Nachlässigkeiten oder auf Verwendungen, für die uiteindemarkering aan te brengen. ñèíòåòè÷åñêîé ùåòèíîé. Âíèìàòåëüíî Pred prvo uporabo vrv namocite in pustite, da B 9.0: Vrv tipa B s premerom 9.0 mm èñïîëüçîâàíèå íå ïî íàçíà÷åíèþ.
und Abseilachtern sind. das Produkt nicht bestimmt ist. ÷èòàéòå èíñòðóêöèè ê ìîþùèì ñðåäñòâàì, se pocasi posuši. Vrv se bo skrcila okoli 5 %. To EN 1891: 1998: številka in leto tehnicne Îòâåòñòâåííîñòü:

Durch Einflüsse von Wasser oder Eis LEVENSDUUR óáåäèòåñü, ÷òî îíè íå îêàæóò âîçäåéñòâèÿ íà Haftung upoštevajte pri izraèunih zahtevanih dolžin. reference C.A.M.P. íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà ïðÿìûå, 
verschleißt das Seil stärker und verliert      Levensduur = tijd in opslag voor eerste ñèíòåòè÷åñêîå âîëîêíî âåðåâêè.C.A.M.P. ist nicht verantwortlich für direkte, Pred prvo uporabo je treba vrv odviti tako, C.A.M.P. GARANCIJA êîñâåííûå èëè ñëó÷àéíûå ïîñëåäñòâèÿ èëè 
dadurch an Festigkeit: erhöhen Sie Ihre gebruik + tijd in gebruik Åñëè âåðåâêà ìîêðàÿ èëè âëàæíàÿ ïîñëå indirekte oder zufällige Folgen oder alle anderen kot kaže skica, da se prepreci krotovicenje vrvi. Ta proizvod ima garancijo 3 leta na napake v ëþáûå äðóãèå âèäû ïîâðåæäåíèé, ñâÿçàííûå 
Sicherheitsvorkehrungen!      De technische levensduur varieert naar èñïîëüçîâàíèÿ èëè ñòèðêè, îñòàâüòå åå Arten von Schäden, die während der Vrv mora biti zašcitena pred ostrimi robovi materialu ali proizvodnji. Garancija ne vkljucuje ñ èñïîëüçîâàíèåì âåðåâîê.

Seile dürfen nicht über 80°C gelagert oder aanleiding van de frequentie en het soort gebruik. â û ñ î õ í ó ò ü  â  ï ð î õ ë à ä í î ì ,  õ î ð î ø î  Verwendung seiner Produkte aufgetreten sind in pred orodji. normalne obrabe, sprememb na proizvodu, 
gebraucht werden.      Slijtage, UV blootstelling en vochtigheid ïðîâåòðèâàåìîì ìåñòå, âäàëè îò ïðÿìûõ oder die aus deren Verwendung resultieren. Drgnjenje dveh vrvi skupaj v vponkah n e p r a v i l n e g a  s h r a n j e v a n j a ,  s l a b e g a  

Vor und während des Einsatzes muß im zullen de eigenschappen van het touw negatief ñîëíå÷íûõ ëó÷åé è èñòî÷íèêîâ òåïëà.povzroci nastanek toplote, ki lahko poškoduje vzdrževanja,  poškodb zaradi  nesrec,  
Falle auftretender Schwierigkeiten, eine beïnvloeden. Âèçóàëüíî è âðó÷íóþ ïðîâåðÿéòå vrv. malomarnosti, nepravilne uporabe.
Rettungsmöglichkeit eingeplant werden.      Houd er rekening mee dat bij gebruik een ñîñòîÿíèå âåðåâêè ïî âñåé åå äëèíå ïîñëå Izogibajte se prehitremu spustu ob vrvi ali Odgovornost

Die Benutzer müssen sich vergewissern, touw dikker kan worden en eveneens tot 10% van êàæäîãî åå èñïîëüçîâàíèÿ.GEBRUIK hitremu spušcanju, ki bi lahko zažgalo plašc vrvi C.A.M.P. ni odgovoren niti za direktne, indirektne 
dass ihr gesundheitlicher Zustand nicht ihre haar lengte kan krimpen. Ý ò î ò  ò î â à ð  ä î ë æ å í  ð å ã ó ë ÿ ð í î  Type A-touw: Touw te gebruiken voor al i  povzroci lo hitrejšo obrabo plašca. ali nakljucne posledice niti za škodo, ki bi nastala 
Sicherheit beeinträchtigt während sie dieses      Duur van opslag: Onder de juiste condities îñìàòðèâàòü êîìïåòåíòíûé ñïåöèàëèñò: ïðè speleologie, bij reddingen of als veiligheidslijn bij Temperatura, pri kateri se zacne poliamid taliti, je z uporabo tega proizvoda.
Material benutzen. van opslag, kan dit product tot 5 jaar opgeslagen ÷àñòîì èñïîëüçîâàíèè - êàæäûå òðè 3 ìåñÿöà, hoogtewerken. In het laatste geval wordt het touw 230°C. Ta temperatura lahko nastane pri zelo 

worden alvorens eerste gebruik, zonder dat het ïðè íåðåãóëÿðíîì èñïîëüçîâàíèè –  1 ðàç â gebruikt om de werkplaats te bereiken en te hitrem spušcanju.
WARTUNG UND PFLEGE invloed heeft op de toekomstige technische ãîä.verlaten,in kombinatie met andere apparaten of Preverite, da na vponkah in zavorah ni udrtin 

Seile dürfen nicht mit Chemikalien wie levensduur in gebruik. Ä à í í û å  î á  î ñ ì î ò ð å  ä î ë æ í û  voor het uitvoeren van werken hangend aan het ali drugih poškodb. Èñï îëüçîâàíèå:
Säuren in Berührung kommen. Dies kann die      Levensduur: De potentiële levensduur van ôèêñèðîâàòüñÿ â ñïåöèàëüíîì «æóðíàëå touw. Ce se vrv zmoci ali zaledeni, postane mnogo Òèï À. Âåðåâêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ 
Fasern, ohne äußerlich erkennbaren Grund dit product in gebruik is 10 jaar. æèçíè» âåðåâêè.Type B: Touwen met lagere prestatie- bolj obcutljiva na obrabo in izgubi moc. Podvojite ñïåëåîëîãèè, ñïàñðàáîò è ðàáîò íà âûñîòå. Â 
zerstören. Was Farben und Reinigungsmittel Let op: Dit betreft de potentiële levensduur; een Ñîõðàíÿéòå ÷åòêîñòü ìàðêèðîâîê ïðîäóêòà.waarden dan type A-touwen. Tijdens het gebruik svojo pozornost! ïîñëåäíåì ñëó÷àå âåðåâêà èñïîëüçóåòñÿ äëÿ 
betrifft, so müssen Fallweise Einzeltests touw kan beschadigd raken gedurende het Çàïðåùàåòñÿ ëþáûì îáðàçîì âíîñèòü dient er meer aandacht te worden besteedt aan Vrvi nikoli ne smete shranjevati pri ïîäúåìà è ñïóñêà ñ îáúåêòà âìåñòå ñ äðóãèì 
durchgeführt werden. eerste gebruik. Het zijn de inspecties welke èçìåíåíèÿ â äàííóþ âåðåâêó áåç ñîãëàñèÿ de bescherming tegen slijtage, insnijdingen en temperaturi višji od 80°C. ñíàðÿæåíèåì, â êà÷åñòâå ïåðèë.

Vermeiden Sie unnötige UV - Strahlung. bepalen of een product eerder uit gebruik moet ïðîèçâîäèòåëÿ. Âñå ìàíèïóëÿöèè ñ âåðåâêîé normaal gebruik evenals aan de vermindering Pred in med uporabo vrvi morate vedno imeti Òèï Â. Âåðåâêè ýòîãî òèïà èìåþò áîëåå 
Lagern Sie das Seil an einem kühlen, dunklen worden genomen. Juiste opslag tussen het äîëæíû ïðîèçâîäèòüñÿ òîëüêî â ïîëíîì van mogelijke vallen. v mislih možnost reševanja, ce bi prišlo do take íèçêèå òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè, ÷åì 
u n d  t r o c k e n e m  O r t  o h n e  d i r e k t e  gebruik is van essentieel belang. De levensduur ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèåé.Elk gebruik waarvoor dit product niet is situacije. âåðåâêè òèïà À. Â ïðîöåññå èõ èñïîëüçîâàíèÿ 
Hitzeeinwirkung. van een touw in gebruik mag nooit 10 jaar Âåðåâêà – ïåðñîíàëüíîå ñíàðÿæåíèå. bestemd is verboden. Uporabnik mora biti gotov, da je njegovo íåîáõîäèìî óäåëÿòü áîëüøåå âíèìàíèå 

Durch Benutzung eines Seilsacks beim overstijgen. De totale maximale levensduur Åñëè êòîòî äðóãîé èñïîëüçóåò åå â Âàøå Indien tijdens het gebruik bij speleologie, zdravje in telesna pripravljenost taka, da si lahko çàùèòå îò èñòèðàíèÿ è âîçäåéñòâèÿ äðóãèõ 
Transport kann die Seilverschmutzung und (opslag voor gebruik + levensduur in gebruik) is îòñóòñòâèå, åé ìîãóò áûòü íàíåñåíû werken met het touw, hoogtewerken, het zagotovi lastno varnost med uporabo te opreme. ôàêòîðîâ âíåøíåé ñðåäû, è èçáåãàòü 
die Krangelbildung reduziert werden. derhalve gelimiteerd tot 12 jaar. çíà÷èòåëüíûå ïîâðåæäåíèÿ, êîòîðûå, îäíàêî, aanbrengen van reddings of veiligheidstouwen âîçìîæíûõ ñðûâîâ.

Falls das Seil verschmutzt ist, kann mit Fig. 10 Het touw dient eerder uit gebruik te íå áóäóò çàìåòíû âèçóàëüíî.de gebruiker zich in een vrijklimpositie bevind, VZDRŽEVANJE Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü äàííóþ 
Åñëè âåðåâêó ðàçðåçàëè íà íåñêîëüêî klarem und kalten Wasser gewaschen worden genomen indien:dient hij gebruik te maken van een dynamisch Vrv ne sme priti v stik s kemicnim snovmi, še âåðåâêó â òåõ öåëÿõ, äëÿ êîòîðûõ îíà íå 

werden. Reicht dies nicht aus, kann ein - het een val met factor 2 heeft weerstaan êóñêîâ, íåîáõîäèìî ïðàâèëüíî îáðàáîòàòü touw, konform aan de norm EN 892. De half- posebej ne s kislinami, olji ali bencinom, saj te ïðåäíàçíà÷åíà.
Feinwaschmit tel  verwendet werden. - indien inspecties aantonen of vermoeden êîíöû âåðåâêè è ïîäïèñàòü êîíöû òàê, êàê ýòî statische touwen mogen nooit gebruikt worden snovi lahko poškodujejo vlakna, ne da bi bilo to Åñëè Âàøà äåÿòåëüíîñòü, ñâÿçàííàÿ ñ 
Desinfektion nur mit geeigneten Mitteln, die bestaat dat er scahde aan de kern is áûëî ñäåëàíî â îðèãèíàëå, óêàçàâ äëèíó op plaatsen waar een mogelijke val, valfaktar 1 vidno. Ce pride vrv v stik s cistili ali barvami, je èñïîëüçîâàíèåì  âåðåâîê ,  âêëþ÷àåò  
keinen Einfluß auf Synthetikmatierialien - indien de mantel zware slijtage vertoont êàæäîãî êóñêà.kan overschrijden. treba pred ponovno uporabo opraviti posebne ñâîáîäíîå ëàçàíèå è äîïóñêàåò âîçìîæíîñòü 
haben. - als het in contact is geweest met een agressieve De beveiligingsketen moet verplicht teste. ñðûâîâ, òî íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü 

Nasse Seile müssen an einem kühlen und of chemische stof ÑÐÎÊ ÑËÓÆÁÛ:minstens één vertrouwelijk verankeringspunt Vrvi po nepotrebnem ne izpostavljajte UV äèíàìè÷åñêèå âåðåâêè, óäîâëåòâîðÿþùèå 
dunklen Ort getrocknet werden, fern von jeder - als er enige twijfel is aan de veiligheid      Ñðîê ñëóæáû = ñðîê õðàíåíèÿ + ñðîê bezitten ter hoogte van of beter hoger dan de žarkom. Vrv shranjujte v hladnem, sencnatem ñòàíäàðòó  EN892 .  Íå  äîïóñêàåòñÿ  
Hitzequelle. èñïîëüçîâàíèÿgebruiker. Elke losse touwlus tussen het prostoru, stran od vlage ali direktne vrocine. èñïîëüçîâàíèå íåäèíàìè÷åñêèõ âåðåâîê â 

     Ñðîê èñïîëüçîâàíèÿ íàïðÿìóþ çàâèñèò Kontrollieren Sie das Seil vor und nach OPGELETverankeringspunt en de gebruiker moet worden Za transport vrvi uporabljajte torbo za vrv, da ñèòóàöèÿõ, êîãäà âîçìîæåí ñðûâ ñ ôàêòîðîì 
jedem Gebrauch mit Augen und Händen auf Men dient hogervermelde aanbevelingen îò ÷àñòîòû è óñëîâèé èñïîëüçîâàíèÿvermeden ! vrv zašcitite pred umazanijo in krotovicenjem. >1.
Schäden. strikt op te volgen.      Ïîñòîÿííîå òðåíèå, âîçäåéñòâèå ÓÔ Alle elementen van de veiligheidsketen Umazano vrv lahko operete v cisti, mrzli Ñèñòåìà ñòðàõîâêè îáÿçàòåëüíî äîëæíà 

Dieses Produkt muß regelmäßig überprüft Slechts enkele foute technieken zijn ëó÷åé è ïîâûøåííàÿ âëàæíîñòü çíà÷èòåëüíî ( g o r d e l ,  k a r a b i j n h a k e n ,  sladki vodi. Lahko uporabite pralno sredstvo za èìåòü íàäåæíóþ òî÷êó çàêðåïëåíèÿ âåðåâêè, 
werden: alle drei Monate bei häufigem voorgesteld. Een ontelbaar aantal andere óõóäøàþò õàðàêòåðèñòèêè âåðåâêèb a n d l u s s e n , v e r a n k e r i n g s p u n t e n ,  obcutljive tkanine in sinteticno šcetko. íàõîäèòñÿ íà òîé æå âûñîòå, ÷òî è ñòðàõóåìûé 
Gebrauch; jährlich bei gelegentlichem verkeerde gebruiken bestaan en het is ons      Îáðàòèòå âíèìàíèå, ÷òî â ïðîöåññå èñ-beveiligingsapparaten, afdaaltoestellen enz.) Uporabljajte samo cistila, ki nimajo nobenih èëè âûøå. Íåîáõîäèìî èçáåãàòü ïðîâèñîâ 
Gebrauch und die Überprüfung muss auf dem onmogelijk ze allemaal op te sommen, laat staan ïîëüçîâàíèÿ âåðåâêà óòîëùàåòñÿ è ïîýòîìó dienen konform te zijn aan de Europese normen škodljivih ucinkov na sinteticne materiale. âåðåâêè.
da für  vorgesehenen Abschn i t t  der  ze te bedenken. äëèíà åå ìîæåò óìåíüøèòüñÿ äî 10%en gebruikt te worden met een volledige kennis Mokra vrv zaradi uporabe ali pranja naj se Äðóãèå ýëåìåíòû ñòðàõîâî÷íîé öåïè 
Wartungsliste eingetragen werden. Prüfen Sie Speleologie, aktiviteiten op hoogte,      Ñðîê õðàíåíèÿ: ïðè íîðìàëüíûõ óñëî-van hun gebruikslimieten. posuši v hladnem, sencnatem prostoru. (îáâÿçêà, êàðàáèíû, ïåòëè, øëÿìáóðà, «óøè», 
die Lesbarkeit der Zeichen am Produkt. tyroliennes, afdalingen langs het touw zijn âèÿõ õðàíåíèÿ ýòà âåðåâêà ìîæåò õðàíèòüñÿ 5 Pred in po vsaki uporabi vrv vizualno in ñòðàõîâî÷íûå è ñïóñêîâûå óñòðîéñòâà) 

Es ist verboten, dieses Produkt ohne gevaa r l i j ke  ak t i v i t e i t en  d ie  e rns t i ge  ëåò äî ïåðâîãî èñïîëüçîâàíèÿ áåç êàêèõ-ëèáî rocno preglejte po celi njeni dolžini. äîëæíû óäîâëåòâîðÿòü ñòàíäàðòàì ÅÑ è 
schriftliche Genehmigung des Herstellers verwondingen en zelfs de dood kunnen âëèÿíèé íà åå õàðàêòåðèñòèêè è ñðîê èñïîëü-ïðèìåíÿòüñÿ  ñ  ó÷åòîì  îãðàíè÷åíèé ,  
umzubauen oder zu verändern. Jede veroorzaken. çîâàíèÿâ û ç â à í í û õ  è õ  è ñ ï î ë ü ç î â à í è å ì  â  
R e p a r a t u r  m u ß  s t r i k t  n a c h  d e n  Het aanleren van de technieken en een      Ïðèìåðíûé ñðîê èñïîëüçîâàíèÿ:ñòðàõîâî÷íîé öåïè.
Herstellerangaben ausgeführt werden. persoonlijke instelling zijn noodzakelijk voor het Ïîòåíöèàëüíûé ñðîê ãîäíîñòè äàííîé ïðîäóê-Ï ð è  è ñ ï î ë ü ç î â à í è è  â  ñ è ñ ò å ì à õ  

D a s  S e i l  i s t  p e r s ö n l i c h e  gebruik van dit produkt. öèè 10 ëåò.ïðåäîòâðàùàþùèõ ïàäåíèå ñ âûñîòû, âàæíî 
Schutzausrüstung. Bei jedem von ihnen nicht Dit product mag enkel gebruikt worden door Âíèìàíèå: Ýòî òîëüêî ïîòåíöèàëüíûé ñðîê In geval het touw gebruikt wordt met een ÷òîáû ðàññòîÿíèå ìåæäó òî÷êîé ôèêñàöèè è 
überwachten Gebrauch, kann das Seile bevoegde en beraden personen of die onder ãîä-íîñòè Âåðåâêà ìîæåò áûòü ïîâðåæäåíà è mechanisch toestel zoals een antival-apparaat of àëüïèíèñòîì áûëî ìèíèìàëüíûì. Ýòî 
ernste und nicht sichtbare Schäden direct visueel toezicht van een competent en âî âðåìÿ ïåðâîãî èñïîëüçîâàíèÿ òàê, ÷òî åå een regelsysteem, dient men er zeker van te zijn Zabeležke o opremi: Priložene so na koncu ïîçâîëÿåò óìåíüøèòü ôàêòîð ðûâêà ïðè 
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Pri uporabi  opreme za  zaustavljanje padcev 
je za varnost bistveno, da je sidrišèna naprava ali 
toèka sidrišèa namešèena na taki poziciji in delo 
izvedeno tako, da se èimbolj zmanjša nevarnost 
padca in dolžina padca.

Uitrusting welke bedoeld is voor gebruik 
binnen een valbeveiligingsysteem, is het van 
essentieel belang voor de veiligheid dat het Ta proizvod mora redno in natanèno 
ankerpunt  o f  het  anker  dusdanig  is  pregledovati za to usposobljena oseba. Èe se 
gepositioneerd dat de gebruiker een zo laag proizvod redno uporablja, ga je treba pregledati 
mogelijk kans op vallen heeft alsmede de vsake 3 mesece, ob obèasni uporabi pa enkrat 
valafstand zoveel mogelijk beperkt wordt. letno. Izsledke tega pregleda je potrebno vpisati v 

življenjski list proizvoda. Ohranite èitljivost oznak 
na proizvodu.
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